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Введение 

Каждый язык представляет собой отдельный 
мир, отдельную вселенную со своим специфиче-
ским восприятием жизненных ценностей, объек-

тов и предметов действительности. Так, Л.В. 
Щерба, например, «мир, который дан нам в нашем 
непосредственном опыте... постигается различным 
образом в различных языках, даже в тех, на кото-
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рых говорят народы, представляющие с точки зре-
ния культуры – единство» [10]. Эдвард Сепир и 
Бенджамин Уорф в 30-х годах ХХ века одними из 
первых выдвинули гипотезу о том, что структура 
и особенности языка имеют первостепенное зна-
чение для носителей, доминируя над мышлением 
человека и соответственно ограничивая его. 

Вырваться за рамки родного языка возможно 
посредством изучения иного языка. Фразеологи-
ческие единицы, будучи хранилищами культур-
ных традиций, отражают культурные стереотипы 
и ценности того или иного народа, ввиду своей 
образности фразеологизмы транслируют мысль 
наиболее четко. После чего каждая мысль склады-
вается в концепт, помогая людям сознавать окру-
жающую действительность. Это поддерживается 
мнением В. Гумбольдта, «ряд языков пытается 
обозначить одно и то же понятие, как погранич-
ные знаки одного и того же пространства в обла-
сти мышления» [5]. 

Лингвоконцептология как определение сравни-
тельно новое в лингвистике, является одним из 
базисных понятий, необходимых для исследова-
ния концептов. Последнее набирает огромную по-
пулярность ввиду усиливающихся международ-
ных отношений, в частности ввиду глобализации и 
развития системы искусственного интеллекта, с 
целью получения более полного и глубокого пред-
ставления о мире. Лингвоконцептология, как 
наука основывающаяся на знаниях когнитологии, 
философии, аксиологии, психолингвистики, куль-
турологии и социологии, послужила источником 
сделанных выводов в нашем исследовании. При 
изучении концепта CONSCIENCE / СОВЕСТЬ / 
ЯХI-НАМУС во фразеологических картинах мира 
трех языков: английского, русского и аварского 
для наиболее контрастного исследования нами 
было выделено три основные категории: 

Концепт, как ментальная единица, помогает 
осмыслять реальность и отражает культурные 
особенности разных народов, привнося уникаль-
ные значения. Он вербализуется через язык, осо-
бенно в фразеологических выражениях, что позво-
ляет лучше понять личные смыслы, вложенные в 
эти единицы. 

Материалы и методы исследований 
Материалами исследования послужили англий-

ские, русские и аварские фразеологические едини-
цы, общим объемом 780 единиц, которые были 
отобраны из следующих словарей: А.В. Кунин 
«Большой англо-русский фразеологический сло-
варь», М.М. Магомедханов «Аварско-русский фра-
зеологический словарь», М.М. Гимбатов «Авар-
ско-русский словарь» (260 английские, 270 рус-
ские и 250 аварские ФЕ). В исследовании приме-
няется следующие методы: метод концептуального 
и контекстуального анализа, семантико-
когнитивный метод, сравнительно-сопоставитель-
ный метод, описательный метод и метод сплошной 
выборки. 

Результаты и обсуждения 
Результаты работы показали, что, несмотря на 

общие значения, связанные с понятием совести, в 
английском, русском и аварском языках суще-
ствуют значительные различия в фразеологиче-
ских выражениях и их коннотациях. Английский 
язык акцентирует индивидуальную ответствен-
ность, в то время как в русском и аварском больше 
внимания уделяется коллективным аспектам и мо-
рали.  В ходе обсуждения мы пришли к выводу о 
том, что все три языка имеют схожие основы мо-
рали, однако их отражение в фразеологии и куль-
турных традициях отличается. 

I. Совесть – морально-нравственная  
II. ценность личности 
Совесть – невинность 

В данную подгруппу входят фразеологизмы, 
которые связывают совесть с внутренними мо-
ральными кодексами, личными ценностями и чув-
ством добра и неправоты. ФЕ, выделенные в пред-
ставленной подгруппе четко дифференцируют 
нравственно верные и неверные решения. В по-
следнем случае яркой выразительностью высказы-
вания обладает антитеза – художественное сред-
ство, позволяющее дать наиболее контрастную 
оценку поступку, отделив хорошее поведение от 
плохого. Желая нравственно-этически оказать 
влияние на человека, все три культуры прибегают 
к использованию данного средства, как бы на про-
стых примерах показывая, что можно, а что нель-
зя. Английский язык в чистой совести обнаружи-
вает спокойствие разума. Человеку с чистой, неза-
пятнанной совестью не страшны угрызения сове-
сти и расплата за бесчестные поступки. 
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В русском языке также наблюдаются следую-

щие противопоставления: чистая – грязная душа, 
тяжело – легко на душе, камнем лежит на сове-
сти – камень с души свалился. В русском языке 

чистая совесть также ассоциируется со спокой-
ствием и радостью за собственную судьбу, чело-
веку с чистой совестью не страшна бессоница, 
ведь он не сделал ничего плохого. 

 
У кого совесть чиста, тот и спит спокойно. 
С чистой совестью. 
Для очистки совести. 
Незапятнанная совесть. 
Запятнать честь. 
Пятно на совести. 
У кого совесть нечиста, тому и тень кочерги виселица. 
У кого совесть чиста, у того подушка под головой не вертится. 
Чистая совесть не тонет. 
Рубаха черна, да совесть бела. 

 
В последней оппозиции противопоставлены со-

весть чистая и грязная на примере цветов, такая 
образность крайне характерна конкретно для авар-
ского языка. Чистая, «выбеленная» совесть в авар-
ском языке противопоставлена «черной, запятнан-

ной» совести. Чистота в данном случае, является 
высшим проявлением совестливости. Тогда как 
нечистая совесть сравнивается с грязью, с чем-то 
недостойным, с пятном на репутации человека, от 
которого ему будет сложно отмыться в будущем. 
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II. Совесть – суд 
Совесть – общество 

Во всех языках наблюдается влияние общества 
на совесть, при этом действия индивидуума могут 
быть оценены обществом как положительно, так и 
отрицательно. Русская фразеологическая картина 
мира, как и аварская, предполагает крайнюю кате-
горичность в отношении нарушения морально-
нравственного закона. Нарушения порицаются: 

Общество не простит – здесь выражается ак-
цент на социальные нормы и давление. 

Спрятать содеянное от общества в русском по-
нимании «бессовестности» - не получится. Ведь 
совесть не обманешь, согласно следующим фра-
зеологическим единицам с компонентами «глаза», 
«лицо» все чувства человека выражаются на его 
лице, и раскаяние, и терзания, и страх - ничего от 
совести не утаить. Являясь зеркалом души челове-
ка, «стыдливые», «потупленные» и опущенные 
вниз глаза чаще всего являются показателем со-
вестливости. 

 
Прятать глаза. 
Глаза твои бесстыжие. 
Лепить срам на глаза. 
Не знать, куда глаза девать. 
Облизал бы глаза от стыда. 

 
Аварскому языку присуща тем не менее край-

няя категоричность в вопросе обмана других лю-
дей бессовестным поведением. В случае, если че-
ловек отклонился от закона, последствия для него 
могут быть не самыми радостными. Горская куль-

тура известна этическими нормами, в которых 
предписано «правильное» поведение истинного 
горца и горянки. 

Так, например, в пословицах: 
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Пласт фразеологических единиц, посвященных 
теме «продажи совести» и «потери совести» явля-
ется наиболее многочисленным в аварском языке. 
Национальная особенность играет в этом перво-
степенную роль, так, для горцев, как уже говори-
лось выше, потерянная совесть сравни смерти. 
Сравнение потерянной совести со смертью может 
быть обусловлено тем, что для горцев наличие со-

вести и моральных принципов неотъемлемо связа-
но с их идентичностью и тем, как они восприни-
маются обществом. Когда человек утрачивает 
свою совесть, это может восприниматься как ду-
ховная смерть, что ведет к социальному исключе-
нию и неуважению. Утрата совести воспринима-
ется как потеря самого важного – своего «я», сво-
ей истинной сущности. 

 

 
 
Совесть, будучи свидетелем всех наших злоде-

яний является невозмутимым и неподкупным оче-
видцем. Однако, даже в случае, когда бесчестному 

человеку удается обвести кого-то вокруг пальца, 
он не сможет избежать морального наказания, о 
котором позаботится совесть. 

 

 
 
Все мы сталкивались с угрызениями совести, 

когда какое-то непонятное, угнетающее чувство не 
дает расслабиться, нагоняет дур-ные мысли и 
порой даже доводит до депрессии и нервного 
срыва. Совесть не всегда успевает донести до че-
ловека ошибочность его деяний, однако внутрен-

ний компас в виде компаса, выступая ориентиром 
человека, голосом сознания, взывает к раскаянию 
и контролирует, чтобы человек в будущем не по-
вторял ошибок. Это помогают продемонстриро-
вать следующие фразеологические единицы: 
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III. Совесть – сакральность 
Совесть – бесценность, богатство 

Такие словосочетания как «цена совести» и 
«продажа совести» давно вошли в обиход, упо-
требление их в шуточной форме сейчас не ред-
кость, однако сакральность совести неопровержи-

ма. Без условно, каждый народ акцентирует вни-
мание на ценности совести как составляющей мо-
рали, как фундаментальной основы личности че-
ловека. Во всех трех языках обнаруживается оди-
наковая коннотация совести как самого дорогого 
атрибута жизни человека. 

 

 
 
Деньги во все времена представляли огромную 

ценность для людей, тем не менее в английском, 
русском и аварском языках совесть доминирует 
над наживой, желанием заполучить материальные 

блага. Так, например, в русском языке можно об-
наружить следующие фразеологические единицы. 

Деньги потеряешь – можно нажить, а совесть 
потеряешь – беду узнаешь. 

 
Где говорят деньги, там молчит совесть. 
Когда деньги говорят, тогда совесть молчит. 
Хоть мошна пуста, да совесть чиста. 

 
Являясь неотъемлемой частью мира человека, 

совесть выступает моральным компасом, направ-
ляет человека к духовному совершенствованию и 

достижению непогрешимости в вопросах морали. 
В английском и аварском языке также обнаружи-
ваем следующие ФЕ: 

 

 
 
Как бы страстно люди ни отзывались об «алч-

ности, эгоистичности» английской натуры, об их 
«бесчестии» и стремлении обогатиться за счет ин-
дивидуалистического мировоззрения, именно в 

английском языке обнаруживается фразеологиче-
ская единица, которая возвышает совесть человека 
над мудростью, которая, казалось бы, должна бы-
ла представлять высшую ценность. 

 

 
 

Совесть – самое большое богатство горца. В 
аварской языковой картине мира долгом мужчины 
считается иметь чистую, неопороченную совесть. 
Таким образом, язык приравнивает наличие сове-

сти у человека к наивысшему показателю его му-
жественности, внутреннего стержня, непоколеби-
мости, что можно сравнить с английской ФЕ: 
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Совесть – Бог 
Еще Ф.М.Достоевский говорил: Совесть – это 

действие Бога в человеке. Фразеологизм "Господь 
накажет" выражает связь между совестью и бо-
жественным судом. В русской языковой картине 
мира немало трактовок самого понятия совесть 
как сочетания «с вестью Божьей». 

Существующие в английском языке фразеоло-
гические единицы "God’s conscience" или 
"conscience as a guiding force from God" демон-
стрируют связь религиозной морали и личной со-
вести. Все языки подчеркивают божественное из-
мерение совести и ее связь с более высокими мо-
ральными нормами, однако в английском и рус-
ском языке развитие религиозной совести часто 
имеет философский подтекст. 

Совесть – душа 
В русской языковой картине мира ФЕ «душа на 

месте» является показателем гармонии совести и 
внутреннего состояния человека. В душе мы все-

гда даем оценку собственным поступкам, тем не 
менее совесть, как и душа человека, не подкон-
трольны разуму и являются свободными. С давних 
времен мы слышим выражение «Совесть – голос 
души» (абсолютный эквивалент английского 
«Conscience is the voice of the soul»). Душа челове-
ка, таким образом не способна на злодеяния, ведь 
она наоборот предотвращает совершение губи-
тельных поступков, как бы мешая человеку их со-
вершать. 

В том случае, если совесть действительно часть 
нашей души, то бесмыссленным являются попыт-
ки человека совесть изменить, избавиться от ее 
угрызений, перестать испытывать муки совести, 
душа есть часть человека, а от себя человеку ни-
куда не деться. Веление совести, потому без-
условный закон не потому, что общество осудит, а 
потому что отрицать совесть значить отрицать 
жизнь. 
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Наставления совести 
В последнюю очередь в ходе исследования мы 

выделили категорию «наставления совести», кото-
рая несоотносима с предыдущими категориями. В 
отличие от английского общества, обращенного 
как бы «внутрь себя», где человек сам себе и за-

кон, и судья, в русской картине мира нарушение 
моральных норм встречает резко отрицательную 
реакцию общества. При помощи повелительного 
наклонения глагола, старшее поколение, дает 
наставление младшему: 

 
Береги платье снову, а честь смолоду. 
Как ни мудри, а совесть не перемудришь. 

 
Наставления не чужды и аварскому языку, в котором удалось обнаружить около тридцати синонимич-

ных следующим ФЕ выражениям: 
 

 
 
Критика является неотъемлемой частью жизни 

аварского народа, лицемерие, трусость, бесчестие 
согласно адату недопустимы в обществе. Бессо-

вестный горец и горянка – позор не только семьи, 
но и всего общества для аварцев, которые страст-
но защищают и чтут свои традиции. 

 

 
 
В английском языке, хоть и в меньшем количестве, мы также встречаемся с поучениями: 
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Выводы 
Концепт СОВЕСТЬ в русском понимании часто 

ассоциируется с внутренним моральным компа-
сом, который определяет, что правильно, а что 
неправильно. Это чувство вины или стыда за не-
правильные поступки, а также стремление к мо-
ральной чистоте. Тогда как CONSCIENCE в ан-
глийском языке чаще относится к состоянию осо-
знания ответственности. Это может включать в 
себя осознание своих мыслей, чувств относитель-
но моральных аспектов жизни. В аварской же язы-
ковой картине мира (ЯХI-НАМУС) традиции пре-
валируют над индивидуальными исканиями чело-
века, репутационное значение совести возводится 
во главу угла. 

Нельзя не упомянуть и социальнокультурную 
направленность трех языков. В русском и авар-
ском контексте совесть имеет сильный моральный 
аспект, совесть может быть источником внутрен-
него конфликта, когда человек сталкивается с мо-
ральными дилеммами. В России и Дагестане 
СОВЕСТЬ и ЯХI-НАМУС часто рассматривается в 
контексте коллективизма и социальной ответ-
ственности. Это может быть связано с историче-

скими и культурными традициями, где обще-
ственное мнение и моральные нормы играют важ-
ную роль. В англоязычных же странах акцент на 
индивидуализме может влиять на понимание 
CONSCIENCE. Здесь большее внимание уделяется 
личной ответственности и самосознанию, что мо-
жет привести к более индивидуалистическому 
подходу к осознанию своих действий и их послед-
ствий. 

Таким образом, различия в понимании концеп-
та CONSCIENCE / СОВЕСТЬ / ЯХI-НАМУС между 
русской и англоязычной культурами заключаются 
в акцентах на моральные аспекты, социальные 
контексты, эмоциональные реакции и индивидуа-
лизм. В то время как СОВЕСТЬ в русском пони-
мании глубоко укоренена в моральных и этиче-
ских вопросах, CONSCIENCE  в англоязычной 
культуре больше связано с состоянием осознания 
и ответственности, а ЯХI-НАМУС ввиду традиций 
больше подвержен контролю со стороны обще-
ства. Все три культуры сходятся в одном: чистая 
совесть – эталон культуры, универсалия, являю-
щаяся гарантией спокойной жизни, хорошего сна 
и отсутствия беспокойств. 
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